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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 7 
 

  DCEDI  JLN  EDIFR-OA  MZEI-OA  FG@  INIA  IDIE Isa7:1 

  L@XYI-JLN  EDILNX-OA  GWTE  MX@-JLN  OIVX  DLR 
:DILR  MGLDL  LKI  @LE  DILR  DNGLNL  MLYEXI 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹Fº”-‘¶A �́œŸ‹-‘¶A ˆ́‰´‚ ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–E �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š †́�´” 
:́†‹¶�́” �·‰´K¹†̧� �¾�́‹ ‚¾�̧‡  ́†‹¶�́” †́÷´‰̧�¹Lµ� �¹µ�́(Eš¸‹ 

1. way’hi bimey ‘Achaz ben-Yotham ben-`UzziYahu  
melek Yahudah `alah R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’mal’Yahu  
melek-Yis’ra’El Y’rushalam lamil’chamah `aleyah w’lo’ yakol l’hilachem `aleyah. 
 

Isa7:1 Now it came to pass in the days of Achaz, the son of Yotham, the son of UzziYahu,  

king of Yahudah, that Retsin the king of Aram and Pheqach the son of RemaliYahu,  

king of Yisra’El, went up to Yerushalam to wage war against it,  

but could not prevail against it. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Αχαζ τοῦ Ιωαθαµ τοῦ υἱοῦ Οζιου βασιλέως Ιουδα 
ἀνέβη Ραασσων βασιλεὺς Αραµ καὶ Φακεε υἱὸς Ροµελιου βασιλεὺς Ισραηλ  
ἐπὶ Ιερουσαληµ πολεµῆσαι αὐτὴν καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν πολιορκῆσαι αὐτήν.   
1 Kai egeneto en tais hmerais Achaz tou I�atham  
 And it came to pass in the days of Ahaz son of Jotham, 

tou huiou Oziou basile�s Iouda aneb Raass�n basileus Aram 
 the son of Uzziah king of Judah, ascended Rezin king of Aram, 

kai Phakee huios Romeliou basileus Isral epi Ierousalm polemsai autn  
 and Pekah son of Remaliah, king of Israel, against Jerusalem to wage war with it, 

kai ouk dynthsan poliorksai autn.   
 and they were not able to assault it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@-LR  MX@  DGP  XN@L  CEC  ZIAL  CBIE 2 

:GEX-IPTN  XRI-IVR  REPK  ENR  AALE  EAAL  RPIE 

�¹‹´š¸–¶‚-�µ” �́š¼‚ †́‰´’ š¾÷‚·� …¹‡´C œ‹·ƒ̧� …µBºIµ‡ ƒ 

:µ‰Eš-‹·’̧P¹÷ šµ”µ‹-‹· ¼̃” µ”Ÿ’̧J ŸLµ” ƒµƒ̧�E Ÿƒ́ƒ̧� ”µ’́Iµ‡ 
2. wayugad l’beyth Dawid le’mor nachah ‘Aram `al-‘Eph’rayim  
wayana` l’babo ul’bab `amo k’no`a `atsey-ya`ar mip’ney-ruach. 
 

Isa7:2 When it was reported to the house of Dawid, saying,  

the Arameans have camped in Ephrayim, his heart and the hearts of his people shook  

as the trees of the forest shake with the wind. 
 

‹2› καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ λέγοντες Συνεφώνησεν Αραµ  
πρὸς τὸν Εφραιµ·  καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ,  
ὃν τρόπον ὅταν ἐν δρυµῷ ξύλον ὑπὸ πνεύµατος σαλευθῇ.   
2 kai anggel eis ton oikon Dauid legontes  
 And it was announced in the house of David, saying, 
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Syneph�nsen Aram pros ton Ephraim;   
 joined in harmony Aram to Ephraim. 

kai exest h psych autou kai h psych tou laou autou,  
 And it startled his soul, and the soul of his people, 

hon tropon hotan en drymŸ xylon hypo pneumatos saleuthÿ.   
 in which manner in a grove a tree by a wind is shaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  FG@  Z@XWL  @P-@V  EDIRYI-L@  DEDI  XN@IE 3 

  DPEILRD  DKXAD  ZLRZ  DVW-L@  JPA  AEYI  X@YE 
:QAEK  DCY  ZLQN-L@ 

†́Uµ‚ ˆ´‰́‚ œ‚µš¸™¹� ‚́’-‚·˜ E†´‹̧”µ(̧‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

†́’Ÿ‹¸�¶”´† †́�·š¸Aµ† œµ�´”̧U †·˜̧™-�¶‚ ¡¶’̧A ƒE(́‹ š´‚̧(E 
:“·ƒŸ� †·…̧ā œµK¹“̧÷-�¶‚ 

3. wayo’mer Yahúwah ‘el-Y’sha`’Yahu tse’-na’ liq’ra’th ‘Achaz ‘atah  
uSh’ar yashub b’nek ‘el-q’tseh t’`alath hab’rekah ha`el’yonah ‘el-m’silath s’deh kobes. 
 

Isa7:3 Then JWJY said to YeshaYahu, Go out now to meet Achaz, you  

and your son Shear-yashub, at the end of the conduit of the upper pool,  

on the highway to the fuller’s field, 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ησαιαν  
Ἔξελθε εἰς συνάντησιν Αχαζ σὺ καὶ ὁ καταλειφθεὶς Ιασουβ ὁ υἱός σου 
πρὸς τὴν κολυµβήθραν τῆς ἄνω ὁδοῦ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως  
3 kai eipen kyrios pros *saian Exelthe eis synantsin Achaz sy  
 And YHWH said to Isaiah, Go forth to meet with Ahaz, you 

kai ho kataleiphtheis Iasoub ho huios sou  
 and the one being left behind, Jasub your son, 

pros tn kolymbthran ts an� hodou tou agrou tou gnaphe�s  
 to the pool upper by way of the field of the fuller. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXI-L@  JAALE  @XIZ-L@  HWYDE  XNYD  EIL@  ZXN@E 4 

  OIVX  S@-IXGA  DL@D  MIPYRD  MICE@D  ZEAPF  IPYN 
:EDILNX-OAE  MX@E 

¢µš·‹-�µ‚ ¡¸ƒ´ƒ̧�E ‚́š‹¹U-�µ‚ Š·™¸(µ†̧‡ š·÷́V¹† ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ … 

‘‹¹˜̧š •µ‚-‹¹š»‰´A †¶K·‚́† �‹¹’·(¼”´† �‹¹…E‚́† œŸƒ̧’µˆ ‹·’̧V¹÷ 
:E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶ƒE �́š¼‚µ‡ 

4. w’amar’at ‘elayu hishamer w’hash’qet ‘al-tira’ ul’bab’k ‘al-yerak mish’ney zan’both 
ha’udim ha`ashenim ha’eleh bachari-‘aph R’tsin wa’Aram uben-R’mal’Yahu. 
 

Isa7:4 and say to him, Take care and be calm, have no fear  

and do not be fainthearted for the two tails of these smoking firebrands,  

for the fierce anger of Rezin and Aram and the son of RemaliYah. 
 

‹4› καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι καὶ µὴ φοβοῦ,  
µηδὲ ἡ ψυχή σου ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων τῶν δαλῶν τῶν καπνιζοµένων τούτων·   
ὅταν γὰρ ὀργὴ τοῦ θυµοῦ µου γένηται, πάλιν ἰάσοµαι.   
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4 kai ereis autŸ Phylaxai tou hsychasai kai m phobou,  
 And you shall say to him, Guard to be still, and do not fear! 

mde h psych sou astheneit� apo t�n duo xyl�n t�n dal�n t�n kapnizomen�n tout�n;   
 nor your soul be weak from the two trees firebrands, of these smoking; 

hotan gar org tou thymou mou gentai, palin iasomai.   
 for whenever the anger of my rage takes place, again I shall heal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDILNX-OAE  MIXT@  DRX  MX@  JILR  URI-IK  ORI 5 

:š¾÷‚·� E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶ƒE �¹‹µş̌–¶‚ †´”´š �́š¼‚ ¡‹¶�́” —µ”´‹-‹¹J ‘µ”µ‹ † 

5. ya`an ki-ya`ats `aleyak ‘Aram ra`ah ‘Eph’rayim uben-R’mal’Yahu le’mor. 
 

Isa7:5 Because Aram, with Ephrayim and the son of RemaliYahu,  

has planned evil against you, saying, 
 

‹5› καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Αραµ καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Ροµελιου,  
ὅτι ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν περὶ σοῦ λέγοντες  
5 kai ho huios tou Aram kai ho huios tou Romeliou,  
 And as far as the son of Aram, and the son of Remaliah, 

hoti ebouleusanto bouln ponran peri sou legontes 
 that they consulted counsel wicked against you, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIL@  DPRWAPE  DPVIWPE  DCEDIA  DLRP 6 

:L@AH-OA  Z@  DKEZA  JLN  JILNPE 

E’‹·�·‚ †´M¶”¹™̧ƒµ’̧‡ †́M¶˜‹¹™¸’E †́…E†´‹¹ƒ †¶�¼”µ’ ‡ 

“ :�µ‚̧ƒ´Š-‘¶A œ·‚ D́�Ÿœ̧A ¢¶�¶÷ ¢‹¹�̧÷µ’̧‡ 
6. na`aleh biYahudah un’qitsenah w’nab’qi`enah ‘eleynu  
w’nam’lik melek b’thokah ‘eth ben-Tab’al. 
 

Isa7:6 Let us go up against Yahudah and terrorize it, and let us make a breach therein  

for us and set the son of Tabal a king in the midst of it, 
 

‹6› Ἀναβησόµεθα εἰς τὴν Ιουδαίαν καὶ συλλαλήσαντες αὐτοῖς ἀποστρέψοµεν αὐτοὺς  
πρὸς ἡµᾶς καὶ βασιλεύσοµεν αὐτῆς τὸν υἱὸν Ταβεηλ, 
6 Anabsometha eis tn Ioudaian  
 We shall ascend unto Judea, 

kai syllalsantes autois apostrepsomen autous pros hmas  
 and conversing together with them, we shall turn them to us,  

kai basileusomen auts ton huion Tabel, 
 and we shall give to reign over them the son of Tabeal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIDZ  @LE  MEWZ  @L  DEDI  IPC@  XN@  DK 7 

:†¶‹¸†¹œ ‚¾�¸‡ �E™́œ ‚¾� †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ˆ 

7. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’ thaqum w’lo’ thih’yeh. 
 

Isa7:7 thus says My Adon (Master) JWJY: It shall not stand nor shall it come to pass. 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Οὐ µὴ ἐµµείνῃ ἡ βουλὴ αὕτη οὐδὲ ἔσται·    
7 tade legei kyrios saba�th Ou m emmeinÿ h boul haut oude estai;   
 Thus says YHWH of Hosts, In no way should abide this counsel, nor shall it be so.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYY  CERAE  OIVX  WYNC  Y@XE  WYNC  MX@  Y@X  IK 8 

:MRN  MIXT@  ZGI  DPY  YNGE 

 �‹¹V¹( …Ÿ”¸ƒE ‘‹¹˜̧š ™¶ā¶LµC (‚¾š¸‡ ™¶ā¶LµC �́š¼‚ (‚¾š ‹¹J ‰ 

:�́”·÷ �¹‹µš¸–¶‚ œµ‰·‹ †́’́( (·÷´‰¸‡ 
8. ki ro’sh ‘Aram Dameseq w’ro’sh Dameseq R’tsin ub’`od shishim  
w’chamesh shanah yechath ‘Eph’rayim me`am. 
 

Isa7:8 For the head of Aram is Dameseq and the head of Dameseq is Retsin;  

and within sixty and five years Ephrayim shall be broken from being a people. 
 

‹8› ἀλλ’ ἡ κεφαλὴ Αραµ ∆αµασκός Ῥασίµ·  ἀλλ’ ἔτι ἑξήκοντα  
καὶ πέντε ἐτῶν ἐκλείψει ἡ βασιλεία Εφραιµ ἀπὸ λαοῦ, 
8 allí h kephal Aram Damaskos Rasim, allí eti hexkonta  
 But the head of Aram is Damascus Rasim; but yet sixty 

kai pente et�n ekleipsei h basileia Ephraim apo laou,  
 and five years shall fail the kingdom of Ephraim from the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNY  MIXT@  Y@XE 9 

:EPN@Z  @L  IK  EPIN@Z  @L  M@  EDILNX-OA  OEXNY  Y@XE 

‘Ÿş̌÷¾( �¹‹µš¸–¶‚ (‚¾š¸‡ Š 

“ :E’·÷´‚·œ ‚¾� ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¹‚ E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶A ‘Ÿš¸÷¾( (‚¾š¸‡ 
9. w’ro’sh ‘Eph’rayim Shom’ron  
w’ro’sh Shom’ron ben-R’mal’Yahu ‘im lo’ tha’aminu ki lo’ the’amenu. 
 

Isa7:9 and the head of Ephrayim is Shomron and the head of Shomron is the son of 

RemaliYahu.  If you shall not believe, you surely shall not stand. 
 

‹9› καὶ ἡ κεφαλὴ Εφραιµ Σοµορων, καὶ ἡ κεφαλὴ Σοµορων υἱὸς τοῦ Ροµελιου·   
καὶ ἐὰν µὴ πιστεύσητε, οὐδὲ µὴ συνῆτε.   
9 kai h kephal Ephraim Somor�n,  
 And the head of Ephraim, is Samaria, 

kai h kephal Somor�n huios tou Romeliou;   
 and the head of Samaria is the son of Remaliah. 

kai ean m pisteuste, oude m synte.   
 And if you should not trust, neither should you perceive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  FG@-L@  XAC  DEDI  SQEIE 10 

:š¾÷‚·� ˆ́‰´‚-�¶‚ š·AµC †́E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ‹ 

10. wayoseph Yahúwah daber ‘el-‘Achaz le’mor. 
 

Isa7:10 Then JWJY spoke again to Achaz, saying, 
 

‹10› Καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαι τῷ Αχαζ λέγων 
10 Kai prosetheto kyrios lalsai tŸ Achaz leg�n  

 And YHWH proceeded to speak to Ahaz, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  MRN  ZE@  JL-L@Y 11 
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:DLRNL  DABD  E@  DL@Y  WNRD 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �¹”·÷ œŸ‚ ¡̧�-�µ‚̧( ‚‹ 
:†́�¸”´÷̧� µD·A¸„µ† Ÿ‚ †´�́‚̧( ™·÷¸”µ† 

11. sh’al-l’ak ‘oth me`im Yahúwah ‘Eloheyak ha`’meq sh’alah ‘o hag’beah l’ma`’lah. 
 

Isa7:11 Ask a sign for yourself from JWJY your El;  

make deep the request or make it the high above. 
 

‹11› Αἴτησαι σεαυτῷ σηµεῖον παρὰ κυρίου θεοῦ σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος.   
11 Aitsai seautŸ smeion para kyriou theou sou eis bathos  eis huuos.   
 Ask for yourself a sign by YHWH your El, in the depth, or in the height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  DQP@-@LE  L@Y@-@L  FG@  XN@IE 12 

:†́E†́‹-œ¶‚ †¶Nµ’¼‚-‚¾�̧‡ �µ‚̧(¶‚-‚¾� ˆ́‰́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer ‘Achaz lo’-‘esh’al w’lo’-‘anaseh ‘eth-Yahúwah. 
 

Isa7:12 But Achaz said, I shall not ask, nor shall I test JWJY! 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αχαζ Οὐ µὴ αἰτήσω οὐδ’ οὐ µὴ πειράσω κύριον.   
12 kai eipen Achaz Ou m aits� oudí ou m peiras� kyrion.   
 And Ahaz said, In no way shall I ask, nor shall I test YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@  ZE@LD  MKN  HRND  CEC  ZIA  @P-ERNY  XN@IE 13 

:IDL@-Z@  MB  E@LZ  IK 

 �‹¹(́’¼‚ œŸ‚̧�µ† �¶J¹÷ Šµ”̧÷µ† …¹‡´C œ‹·A ‚́’-E”̧÷¹( š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹´†¾�½‚-œ¶‚ �µB E‚̧�µœ ‹¹J 
13. wayo’mer shim’`u-na’ beyth Dawid ham’`at mikem hal’oth ‘anashim  
ki thal’u gam ‘eth-’Elohay. 
 

Isa7:13 Then he said, Listen now, O house of Dawid!  Is it a small thing for you  

to try the patience of men, but you shall try the patience of my El also? 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ἀκούσατε δή, οἶκος ∆αυιδ·   
µὴ µικρὸν ὑµῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις;  καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα;   
13 kai eipen Akousate d, oikos Dauid;   
 And he said, Hear indeed, O house of David!   

m mikron hymin ag�na parechein anthr�pois?   
 Is it a small thing to you a struggle to furnish to men,  

kai p�s kyriŸ parechete ag�na?   
           then how to YHWH do you furnish a struggle?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXD  DNLRD  DPD  ZE@  MKL  @ED  IPC@  OZI  OKL 14 

:L@  EPNR  ENY  Z@XWE  OA  ZCLIE 

†́š´† †́÷¸�µ”´† †·M¹† œŸ‚ �¶�´� ‚E† ‹´’¾…¼‚ ‘·U¹‹ ‘·�́� …‹ 

:�·‚ E’́L¹” Ÿ÷̧( œ‚́š´™¸‡ ‘·A œ¶…¶�¾‹̧‡ 
14. laken yiten ‘Adonay hu’ lakem ‘oth hinneh ha`al’mah harah  
w’yoledeth ben w’qara’th sh’mo `Immanu ‘El. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

Isa7:14 Therefore My Adon (Master) Himself shall give you a sign: Behold,  

the virgin shall conceive and bear a son, and she shall call His name Immanu‘El. 
 

‹14› διὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑµῖν σηµεῖον·  ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει  
καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εµµανουηλ·   
14 dia touto d�sei kyrios autos hymin smeion;   
 On account of this, shall give YHWH himself to you a sign; 

idou h parthenos en gastri hexei kai texetai huion,  
 behold, the virgin in the womb shall conceive, and shall bear a son, 

kai kaleseis to onoma autou Emmanoul;   
 and you shall call his name Immanuel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEHA  XEGAE  RXA  QE@N  EZRCL  LK@I  YACE  D@NG 15 

:ƒŸHµA šŸ‰́ƒE ”´š´A “Ÿ‚́÷ ŸU̧”µ…̧� �·�‚¾‹ (µƒ¸…E †́‚̧÷¶‰ ‡Š 

15. chem’ah ud’bash yo’kel l’da`’to ma’os bara` ubachor batob. 
 

Isa7:15 He shall eat curds and honey, that he knows to refuse the evil and choose the good. 
 

‹15› βούτυρον καὶ µέλι φάγεται·   
πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηρὰ ἐκλέξεται τὸ ἀγαθόν·   
15 boutyron kai meli phagetai;   
 Butter and honey he shall eat, 

prin  gn�nai auton  proelesthai ponra eklexetai to agathon;   
 before he knows to prefer wicked or to choose the good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AFRZ  AEHA  XGAE  RXA  Q@N  XRPD  RCI  MXHA  IK 16 

:DIKLN  IPY  IPTN  UW  DZ@  XY@  DNC@D 

ƒ·ˆ́”·U ƒŸHµA š¾‰́ƒE ”́š´A “¾‚́÷ šµ”µMµ† ”µ…·‹ �¶š¶Š¸A ‹¹J ˆŠ 

:́†‹¶�́�¸÷ ‹·’̧( ‹·’̧P¹÷ —́™ †́Uµ‚ š¶(¼‚ †́÷´…¼‚́† 
16. ki b’terem yeda` hana`ar ma’os bara` ubachor batob te`azeb  
ha’adamah ‘asher ‘atah qats mip’ney sh’ney m’lakeyah. 
 

Isa7:16 For before the boy shall know to refuse evil and choose good,  

the land that you hate shall be forsaken of both her kings. 
 

‹16› διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ κακὸν ἀπειθεῖ πονηρίᾳ 
τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν, καὶ καταλειφθήσεται ἡ γῆ,  
ἣν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων.   
16 dioti prin  gn�nai to paidion agathon  kakon  
 For before knows the male child good or evil,  

apeithei ponria5 tou eklexasthai to agathon,  
 in resisting persuasion of wickedness he chooses the good.  

kai kataleiphthsetai h g, hn sy phobÿ apo pros�pou t�n duo basile�n.   
 And shall be abandoned the land which you fear of in front of the two kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR-LRE  JILR  DEDI  @IAI 17 

  E@A-@L  XY@  MINI  JIA@  ZIA-LRE 
:XEY@  JLN  Z@  DCEDI  LRN  MIXT@-XEQ  MEINL 
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¡¸Lµ”-�µ”¸‡ ¡‹¶�́” †́E†´‹ ‚‹¹ƒ´‹ ˆ‹ 

E‚́ƒ-‚¾� š¶(¼‚ �‹¹÷́‹ ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�µ”¸‡ 
– :šEVµ‚ ¢¶�¶÷ œ·‚ †´…E†́‹ �µ”·÷ �¹‹µş̌–¶‚-šE“ �ŸI¹÷¸� 

17. yabi’ Yahúwah `aleyak w’`al-`am’ak w’`al-beyth ‘abik yamim  
‘asher lo’-ba’u l’miyom sur-‘Eph’rayim me`al Yahudah ‘eth melek ‘Ashshur. 
 

Isa7:17 JWJY shall bring on you, on your people,  

and on your father’s house, days that have not come from the day  

that Ephrayim separated from Yahudah, the king of Ashshur. 
 

‹17› ἀλλὰ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἡµέρας, αἳ οὔπω ἥκασιν  
ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀφεῖλεν Εφραιµ ἀπὸ Ιουδα, τὸν βασιλέα τῶν Ἀσσυρίων.   
17 alla epaxei ho theos epi se kai epi ton laon sou  
 But shall bring upon you Elohim, and upon your people, 

kai epi ton oikon tou patros sou hmeras, hai oup� hkasin 
 and upon the house of your father, days which not yet have come 

aphí hs hmeras apheilen Ephraim apo Iouda, ton basilea t�n Assyri�n.   
 from which day Ephraim removed from Judah the king of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEAFL  DEDI  WXYI  @EDD  MEIA  DIDE 18 

:XEY@  UX@A  XY@  DXEACLE  MIXVN  IX@I  DVWA  XY@ 

ƒEƒ̧Fµ� †́E†́‹ ™¾ş̌(¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‰‹ 

:šEVµ‚ —¶š¶‚̧A š¶(¼‚ †´šŸƒ̧Cµ�̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ‹·š¾‚̧‹ †·˜̧™¹A š¶(¼‚ 
18. w’hayah bayom hahu’ yish’roq Yahúwah laz’bub  
‘asher biq’tseh y’orey Mits’rayim w’lad’borah ‘asher b’erets ‘Ashshur. 
 

Isa7:18 And it shall come to pass in that day JWJY shall whistle for the fly  

that is in the remotest part of the rivers of Mitsrayim  

and for the bee that is in the land of Ashshur. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συριεῖ κύριος µυίαις,  
ὃ κυριεύει µέρους ποταµοῦ Αἰγύπτου, καὶ τῇ µελίσσῃ, ἥ ἐστιν ἐν χώρᾳ Ἀσσυρίων, 
18 kai estai en tÿ hmera5 ekeinÿ syriei kyrios muiais,  
 And it shall be in that day, YHWH shall whistle for the flies 

ho kyrieuei merous potamou Aigyptou,  
 which shall dominate part of the river of Egypt, 

kai tÿ melissÿ, h estin en ch�ra5 Assyri�n,  
 and for the bee which is in the place of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRLQD  IWIWPAE  ZEZAD  ILGPA  MLK  EGPE  E@AE 19 

:MILLDPD  LKAE  MIVEVRPD  LKAE 

�‹¹”´�̧Nµ† ‹·™‹¹™¸’¹ƒE œŸUµAµ† ‹·�¼‰µ’̧A �́Kº� E‰́’̧‡ E‚́ƒE Š‹ 

:�‹¹�¾�¼†µMµ† �¾�̧ƒE �‹¹˜E ¼̃”µMµ† �¾�̧ƒE 
19. uba’u w’nachu kulam b’nachaley habatoth ubin’qiqey has’la`im  
ub’kol hana`atsutsim ub’kol hanahalolim. 
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Isa7:19 They shall all come and settle on the steep ravines, on the ledges of the cliffs,  

on all the thorn bushes and on all the watering places. 
 

‹19› καὶ ἐλεύσονται πάντες καὶ ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας  
καὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν καὶ εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα  
καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ.   
19 kai eleusontai pantes kai anapausontai en tais pharagxi ts ch�ras  
 And they shall come, and they shall all rest in the ravines of the place,  

kai en tais tr�glais t�n petr�n kai eis ta splaia  
 and in the burrows of the rocks, and into the caves, 

kai eis pasan hragada kai en panti xylŸ.   
 and into every breach, and in every tree.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDP  IXARA  DXIKYD  XRZA  IPC@  GLBI  @EDD  MEIA 20 

:DTQZ  OWFD-Z@  MBE  MILBXD  XRYE  Y@XD-Z@  XEY@  JLNA 

 š´†́’ ‹·š¸ƒ¶”̧A †´š‹¹�̧Wµ† šµ”µœ¸A ‹́’¾…¼‚ ‰µKµ„̧‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

“ :†¶P¸“¹U ‘´™´Fµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ �¹‹´�̧„µš́† šµ”µā̧‡ (‚¾š́†-œ¶‚ šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸A 
20. bayom hahu’ y’galach ‘Adonay b’tha`ar has’kirah b’`eb’rey nahar  
b’melek ‘Ashshur ‘eth-haro’sh w’sa`ar harag’layim w’gam ‘eth-hazaqan tis’peh. 
 

Isa7:20 In that day My Adon (Master) shall shave with a razor, hired beyond the river, 

by the king of Ashshur, the head and the hair of the legs;  

and it shall also remove the beard. 
 

‹20› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυρήσει κύριος τῷ ξυρῷ τῷ µεγάλῳ  
καὶ µεµεθυσµένῳ, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ ποταµοῦ βασιλέως Ἀσσυρίων, τὴν κεφαλὴν  
καὶ τὰς τρίχας τῶν ποδῶν καὶ τὸν πώγωνα ἀφελεῖ.   
20 en tÿ hmera5 ekeinÿ xyrsei kyrios tŸ xyrŸ tŸ megalŸ  
 In that day YHWH shall shave with the hired razor 

kai memethysmenŸ, ho estin peran tou potamou 
 having been intoxicated which is from the other side of the river of 

basile�s Assyri�n, tn kephaln kai tas trichas t�n pod�n  
 the king of the Assyrians the head, even the hairs of the feet, 

kai ton p�g�na aphelei.   
 and the beard he shall remove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:O@V-IZYE  XWA  ZLBR  YI@-DIGI  @EDD  MEIA  DIDE 21 

:‘‚¾˜-‹·U¸(E š´™́A œµ�̧„¶” (‹¹‚-†¶Iµ‰¸‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‚� 

21. w’hayah bayom hahu’ y’chayeh-‘ish `eg’lath baqar ush’tey-tso’n. 
 

Isa7:21 And it shall come to pass in that day a man may keep alive a heifer of the herd  

and two sheep; 
 

‹21› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θρέψει ἄνθρωπος δάµαλιν βοῶν καὶ δύο πρόβατα,  
21 kai estai en tÿ hmera5 ekeinÿ threpsei anthr�pos damalin bo�n  
 And it shall be in that day, shall maintain a man a heifer of the oxen, 

kai duo probata,  
 and two sheep.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  D@NG-IK  D@NG  LK@I  ALG  ZEYR  AXN  DIDE 22 

:UX@D  AXWA  XZEPD-LK  LK@I  YACE 

†́‚̧÷¶‰-‹¹J †́‚̧÷¶‰ �µ�‚¾‹ ƒ́�´‰ œŸā¼” ƒ¾š·÷ †́‹´†̧‡ ƒ� 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A š́œŸMµ†-�́J �·�‚¾‹ (µƒ¸…E 
22. w’hayah merob `asoth chalab yo’kal chem’ah ki-chem’ah  
ud’bash yo’kel kal-hanothar b’qereb ha’arets. 
 

Isa7:22 and it shall come to pass, for the abundance of the milk that they shall give  

he shall eat curds, for everyone that is left within the land shall eat curds and honey. 
 

‹22› καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γάλα βούτυρον  
καὶ µέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς.   
22 kai estai apo tou pleiston poiein gala boutyron  
 And it shall be from the much drinking of milk butter 

kai meli phagetai pas ho kataleiphtheis epi ts gs.   
 and honey shall eat every one being left behind upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWN-LK  DIDI  @EDD  MEIA  DIDE 23 

:DIDI  ZIYLE  XINYL  SQK  SL@A  OTB  SL@  MY-DIDI  XY@ 

�Ÿ™´÷-�́� †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ „� 

:†¶‹¸†¹‹ œ¹‹µVµ�̧‡ š‹¹÷´Vµ� •¶“́J •¶�¶‚̧A ‘¶–¶B •¶�¶‚ �́V-†¶‹¸†¹‹ š¶(¼‚ 
23. w’hayah bayom hahu’ yih’yeh kal-maqom  
‘asher yih’yeh-sham ‘eleph gephen b’eleph kaseph lashamir w’lashayith yih’yeh. 
 

Isa7:23 And it shall come about in that day, that every place  

where there were a thousand vines, at a thousand shekels of silver,  

it shall be for briars and for thorns. 
 

‹23› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πᾶς τόπος,  
οὗ ἐὰν ὦσιν χίλιαι ἄµπελοι χιλίων σίκλων, εἰς χέρσον ἔσονται καὶ εἰς ἄκανθαν·   
23 kai estai en tÿ hmera5 ekeinÿ pas topos,  
 And it shall be in that day that every place 

hou ean �sin chiliai ampeloi chili�n sikl�n,  
 where ever might be a thousand grapevines worth a thousand shekels,  

eis cherson esontai kai eis akanthan;   
 they shall be uncultivated and for the thorn-bush.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  DIDZ  ZIYE  XINY-IK  DNY  @EAI  ZYWAE  MIVGA 24 

:—¶š´‚́†-�́� †¶‹¸†¹U œ¹‹µ(́‡ š‹¹÷́(-‹¹J †́Ĺ( ‚Ÿƒ´‹ œ¶(¶RµƒE �‹¹Q¹‰µA …� 

24. bachitsim ubaqesheth yabo’ shamah ki-shamir washayith tih’yeh kal-ha’arets. 
 

Isa7:24 He shall come there with bows and with arrows  

because all the land shall be briars and thorns. 
 

‹24› µετὰ βέλους καὶ τοξεύµατος εἰσελεύσονται ἐκεῖ,  
ὅτι χέρσος καὶ ἄκανθα ἔσται πᾶσα ἡ γῆ.   
24 meta belous kai toxeumatos eiseleusontai ekei,  
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 With arrow and bow they shall enter there;  

hoti chersos kai akantha estai pasa h g.   
 for it is an uncultivated land, and the thorn-bush shall be in all the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY  @EAZ-@L  OEXCRI  XCRNA  XY@  MIXDD  LKE 25 

:DY  QNXNLE  XEY  GLYNL  DIDE  ZIYE  XINY  Z@XI 

†́L´( ‚Ÿƒ´œ-‚¾� ‘Eš·…́”·‹ š·Ç”µLµA š¶(¼‚ �‹¹š´†¶† �¾�̧‡ †� 

– :†¶ā “µ÷¸š¹÷¸�E šŸ( ‰µ�̧(¹÷¸� †́‹´†̧‡ œ¹‹´(́‡ š‹¹÷´( œµ‚̧š¹‹ 
25. w’kol heharim ‘asher bama`’der ye`aderun lo’-thabo’ shamah  
yir’ath shamir washayith w’hayah l’mish’lach shor ul’mir’mas seh. 
 

Isa7:25 As for all the hills which shall be cultivated with the hoe,  

you shall not go there for fear of briars and thorns; but they shall become  

for the sending out of oxen and for tramping of sheep. 
 

‹25› καὶ πᾶν ὄρος ἀροτριώµενον ἀροτριαθήσεται, καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐκεῖ φόβος·   
ἔσται γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου καὶ ἀκάνθης εἰς βόσκηµα προβάτου  
καὶ εἰς καταπάτηµα βοός.    
25 kai pan oros arotri�menon arotriathsetai,  
 every mountain being plowed shall be plowed; 

kai ou m epelthÿ ekei phobos;   
 in no way shall come upon there fear;  

estai gar apo ts chersou kai akanths  
 for it shall be from the uncultivated land and thorn-bush a land 

eis boskma probatou kai eis katapatma boos.   
 for pastured sheep and for trampling of the ox. 

 


